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Rådets afgørelse af 11. juni 1985 vedrørende Spani- 
ens og Portugals tiltrædelse af EØF og EURA- 

TOM. 

Bestemmelserne i art. 237 i EØF-traktaten og 
art. 205 i EURATOM-traktaten fastlægger, at Rå- 
det med enstemmighed træffer afgørelse om en 
stats ansøgning om medlemskab. Vilkårene for 
optagelsen og de nødvendige tilpasninger af trak- 
taterne skal imidlertid fastlægges ved en aftale 
mellem medlemsstaterne og den (eller de) stat(er), 
som har søgt om optagelse. 

Rådet har således i en afgørelse af 11. juni 1985 
accepteret Spaniens og Portugals ansøgninger om 
optagelse og samtidig præciseret, at vilkår og til- 
pasninger fastlægges ved en aftale mellem med- 
lemslandene og ansøgerlandene. 

Traktaten af 12. juni 1985 vedrørende Spaniens og 
Portugals tiltrædelse af EØF og EURATOM. 

Traktaten bestemmer i art. 1, stk. 1, at Spanien 
og Portugal bliver medlemmer af EØF og EURA- 
TOM og parter i de oprindelige traktater om op- 
rettelsen af disse Fællesskaber med senere ændrin- 
ger og tilføjelser. Vilkårene for optagelsen og de 
nødvendige tilpasninger af traktaterne er, i hen- 
hold til Traktatens art. 1, stk. 2, indeholdt i Akten 
vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne 
af traktaterne. Akten udgør en integrerende del af 
Traktaten, hvilket indebærer, at Akten kun kan 
ændres på de i Traktaten fastsatte betingelser. Det 
følger heraf, at Akten som hovedregel kun kan 
ændres ved en ny traktat, som vil kræve medlems- 
landenes ratifikation, jfr. dog nedenfor. Ifølge art. 
1, stk. 3 finder de beføjelser, som er tillagt Fælles- 
skabets institutioner i henhold til EØF- og EURA- 
TOM-traktaterne anvendelse på denne Traktat og 
de tilknyttede dokumenter. Dette medfører bl.a., at 
Domstolen, i overensstemmelse med EØF- og EU- 
RATOM-traktaterne samt denne Traktat, har for- 
tolkningskompetence for så vidt angår bestemmel- 
serne i tiltrædelseskomplekset. 

Såfremt medlemsstaterne samt Spanien og Por- 
tugal inden den 1. januar 1986 har afsluttet deres 
ratifikationsprocedurer og deponeret ratifikations- 
instrumenterne, træder Traktaten i kraft den I. 
januar 1986 i henhold til art. 2, stk. 1 og stk. 2. 
Ikrafttrædelsen forudsætter ligeledes, at dokumen- 
terne om tiltrædelse af Det europæiske Kul- og 
Stålfællesskab er deponeret på denne dato. 

Såfremt enten Spanien eller Portugal ikke retti- 
digt har deponeret sine ratifikations- og tiltrædel- 
sesdokumenter, træder Traktaten i henhold til art. 

2, stk. 2, andet afsnit kun i kraft for den stat, som 
har foretaget den rettidige deponering af disse 
instrumenter. Som nævnt ovenfor kan Traktaten 
med dertil hørende Akt, bilag og protokoller som 
hovedregel kun ændres ved en ny traktat. Trakta- 
tens art. 2, stk. 2, andet afsnit forudser dog, at 
Rådet med enstemmighed kan foretage visse nød- 
vendige tilpasninger i Traktaten og de dertil knyt- 
tede dokumenter, såfremt enten kun Spanien eller 
Portugal rettidigt har deponeret sine tiltrædelses- 
og ratifikationsdokumenter. En tilsvarende bestem- 
melse var indeholdt i tiltrædelseskomplekset ved- 
rørende Danmarks, Irlands og UK's tiltrædelse og 
fik betydning, da Norge besluttede at undlade rati- 
fikation. 

I Akten, som indeholder vilkårene for Spaniens 
og Portugals tiltrædelse af EF, er det i lighed med 
tidligere tiltrædelsesakter i en række bestemmelser 
forudset, at Rådet, i perioden mellem undertegnel- 
sen af Traktaten og dens ikrafttræden, kan vedtage 
retsforskrifter, som er nødvendiggjort af tiltrædel- 
sen. Det er eksempelvis forudset, at Rådet inden 
Spaniens og Portugals tiltrædelse vedtager de nød- 
vendige kontrolbestemmelser, som skal sikre, at de 
nye medlemslande overholder de aftalte bestem- 
melser på fiskeriområdet om adgang til farvande 
og ressourcer. 

Med henblik på at sikre, at Spanien og Portugal 
ikke, efter deres tiltrædelse, kan stille spørgsmåls- 
tegn ved gyldigheden af de forskrifter, som vedta- 
ges i henhold til Aktens bestemmelser i interimspe- 
rioden, fastslår art. 2, stk. 3 udtrykkeligt, at sådan- 
ne forskrifter træder i kraft på datoen for Trakta- 
tens ikrafttræden. Forudsætningen for at disse 
bestemmelser får virkning er således Traktatens 
ikrafttræden. Det følger heraf, at såfremt Traktaten 
ikke træder i kraft, vil de pågældende retsforskrif- 
ter aldrig få gyldighed. 

Art. 3 bestemmer, at de forskellige sproglige 
versioner af Traktaten, som er udfærdiget dels på 
de nuværende medlemslandes sprog, dels på 
spansk og portugisisk, alle har samme gyldighed. 

Akt vedrørende vilkårene for Spaniens og Portugals 
tiltrædelse og tilpasningerne af traktaterne. 

Akten indeholder de under forhandlingerne 
fastsatte vilkår for Spaniens og Portugals tiltrædel- 
se af EKSF, EØF og EURATOM, og de tilpasnin- 
ger af traktaterne, som tiltrædelsen giver anledning 
til. 

I lighed med Akten vedrørende Danmarks, Ir- 
lands og UK's tiltrædelse (herefter TA-72), og Ak- 
ten vedrørende Grækenlands, tiltrædelse (herefter 


